
CONVENTION-NAVAL CAPTURES. OCTOBER 18, 1907.

Convention between the United States and other Powers relative to
certain restrictions with regard to the exercise of the right of capture
in naval war. Signed at The Hague October 18, 1907; ratification
advised by the Senate March 12, 1908; ratified by the President of
the United States February 23, 1909; ratification deposited with the
Netherlands Government November 27, 1909; proclaimed February
28, 1910.

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMEBICA.

A PROCLAMATION.

Whereas a Convention relative to certain restrictions with regard
to the exercise of the right of capture in naval war was concluded and
signed at The Hague on October 18, 1907, by the respective Plenipo-
tentiaries of the United States of America, Germany, the Argentine
Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile,
Colombia, Cuba, Denmark, the Dominican Republic, Ecuador, Spain,
France, Great Britain, Greece, Guatemala, Haiti, Italy, Japan, Lux-
emburg, Mexico, Norway, Panama, Paraguay, the Netherlands, Peru,
Persia, Portugal, Roumania, Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzer-
land, Turkey, Uruguay, and Venezuela, the original of which Con-
vention being in the French language, is word for word as follows:

[Traaatlon.]

XI.XI.

CONVENTION

RELATIVE A CERTAINES RESTRIC-
TIONS A L'EXERCICE DU DROIT
DE CAPTURE DANS LA GUERRE
MARITIME.

SA MAJESTE L'EMPEREUR
D'ALLEMAGNE, R 0I D E
PRUSSE; LE PRESIDENT
DES TTATS-TNIS D'AMERI-
QUE; LE PRESIDENT DE LA
REPUBLIQUE ARGENTINE;
SA MAJESTE L'EMPEREUR
D'AUTRICHE, ROI DE BO-
HEtME ETC., ET ROI APOS-
TOLIQUE DE HONGRIE; SA
MAJESTE LE ROI DES BEL-
GES; LE PRESIDENT DE LA
REPPUBLIQUE DE BOLIVIE;
LE PRESIDENT DE LA RE-
PLUBLIQUE DES ETATS-UNIS
DU BRESIL; SON ALTESSE

CONVENTION

RELATIVE TO CERTAIN RESTRIC-
TIONS WITH REGARD TO THE
EXERCISE OF THE RIGHT OF
CAPTURE IN NAVAL WAR.

His Majesty the German Em-
peror, King of Prussia; the Presi-
dent of the United States of
America; the President of the
Argentine Republic; His Majesty
the Emperor of Austria, King of
Bohemia, &c., and Apostolic King
of Hungary; His Majesty the
King of the Belgians; the Presi-
dent of the Republic of Bolivia;
the President of the Republic of
the United States of Brazil; His
Roval Highness the Prince of
Bulgaria; the President of the
Republic of Chile; the President
of the Republic of Colombia; the
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Convention between the United States and other Powers relative to 
certain restrictions with regard to the exercise of the right of capture 
in naval war. Signal at The _Hague October 18, 1907; ratification 
advised by the Senate March 12, 1908; ratified by the President of 
the United States February 23, 1909; ratification deposited with the 
Netherlands Government November 27,1909; proclaimed February 
28, 1910. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention relative to certain restrictions with regard 
to the exercise of the right of capture in naval war was concluded and 
signed at The Hague on October 18, 1907, by the respective Plenipo-
tentiaries of the United States of America, Germany, the Argentine 
Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile, 
Colombia, Cuba, Denmark, the Dominican Republic, Ecuador, Spain, 
France, Great Britain, Greece, Guatemala, Haiti, Italy, Japan, Lux-
emburg, Mexico, Norway, Panama, Paraguay, the Netherlands, Peru, 
Persia, Portugal, Roumania, Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzer-
land, Turkey, Uruguay, and Venezuela, the original of which Con-
vention being in the French language, is word for word as follows: 

XI. 

CONVENTION 

RELATIVE A CERTAIN ES RESTRIC-
TIONS A L'EXERCICE DU DROIT 
DE CAPTURE DANS LA GUERRE 
MARITIME. 
• 

Contracting Powers. SA MAJESTE L'EMPEREUR 
D'ALLEMAGNE, ROI DE 
PRUSSE; LE PRESIDENT 
DES ETATS-VNIS D'AMERI-
QUE; LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE ARGENTINE; 
SA KiJESTE L'EMPEREUR 
D'AUTRICHE, ROI DE BO-
. HEME ETC., ET ROT APOS-
TOLIQUE DE HONGRIE; SA 
1LA.JESTE LE ROT DES BEL-
GES; LE PRESIDENT DE LA 
REPUBLIQUE DE BOLIVIE; 
LE PRESIDENT DE LA RE-
PUBLIQUE DES ETATS-UNIS 
DU BRESIL; SON ALTESSE 

[Translation.] 

XI. 

CONVENTION 

RELATIVE TO CERTAIN RESTRIC-
TIONS WITH REGARD TO THE 
EXERCISE OF THE RIGHT OF 
CAPTURE IN NAVAL WAR. 

His Majesty the German Em-
peror, King of Prussia; the Presi-
dent of the United States of 
America; the President of the 
Argentine Republic; His Majesty 
the Emperor of Austria, King of 
Bohemia, &c., and Apostolic King 
of Hungary; His Majesty the 
King of the Belgians; the Presi-
dent of the Republic of Bolivia; 
the President of the Republic of 
the United States of Brazil; His 
Royal Highness the Prince of 
Bulgaria; the President of the 
Republic of Chile; the President 
of the Republic of Colombia; the 
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ROYALE LE PRINCE DE BUL-
GARIE; LE PRESIDENT DE
IA REPUBLIQUE DE CHILI;
LE PRESIDENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE COLOMBIE;
LE GOUVERNEUR PROVI-
SOIRE DE LA REPUBLIQUE
DE CUBA; SA MAJESTE LE
ROI DE DANEMARK; LE
PRESIDENT DE LA REPU-
BLIQUE DOMINICAINE; LE
PRESIDENT DE LA REPU-
BLIQUE DE L'EQUATEUR;
SA MAJESTE LE ROI D'ES-
PAGNE; LE PRESIDENT DE
LA REPUBLIQUE F R A N -
CAISE; SA MAJESTE LE ROI
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPE-
REUR DES INDES; SA MA-
JESTE LE ROI DES HEL-
LENES; LE PRESIDENT DE
LA REPUBLIQUE DE GUATE-
MALA; LE PRESIDENT DE
LA REPUBLIQUE D'HATTI;
SA MAJESTE LE ROI D'ITA-
LIE; SA MAJESTE L'EMPE-
REUR DU JAPON; SON AL-
TESSE ROYALE LE GRAND-
DUC DE LUXEMBOURG, DUC
DE NASSAU; LE PRESIDENT
DES ETATS-UNIS M E X I -
CAINS; SA MAJESTE LE ROI
DE NORVEGE; LE PRESI-
DENT DE LA REPUBLIQUE
DE PANAMA; LE PRESIDENT
DE LA REPUBLIQUE DU
PARAGUAY; SA MAJESTE LA
REINE DES PAYS-BAS; LE
PRESIDENT DE LA REPU-
BLIQUE DU PEROU; SA MA-
JESTE IMPERIALE LE
SCHAII DE PERSE; SA MA-
JESTE LE ROI DE PORTU-'
GAL ET DES ALGARVES
ETC.; SA MAJESTE LE ROI
DE ROLUMANIE; LE PRESI-
DENT DE LA REPUBLIQUE
DU SALVADOR; SA MAJESTE
LE ROI DE SERBIE; SA MA-
JESTE LE ROI DE SLAM;
SA MAJESTE LE ROI DE
SUEDE; LE CONSEIL FEDE-
RAL SUISSE; SA MAJESTE
L'EMPEREUR DES OTTO-
MANS; LE PRESIDENT DE

Provisional Governor of the Re- Contracting Pow-
public of Cuba; His Majesty the c n t u e

King of Denmark; the President
of the Dominican Republic; the
President of the Republic of
Ecuador; His Majesty the King
of Spain; the President of the
French Republic; His Majesty
the King of the United Kingdom
of Great Britain and Ireland and
of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India; His
Majesty the King of the Hellenes;
the President of the Republic of
Guatemala; the President of the
Republic of Haiti; His Majesty
the King of Italy; His Majesty
the Emperor of Japan; His Royal
Highness the Grand Duke of
Luxemburg, Duke of Nassau; the
President of the United States of
Mexico; His Majesty the King of
Norway; the President of the
Republic of Panama; the Presi-
dent of the Republic of Para-
guay; Her Majesty the Queen of
the Netherlands; the President of
the Republic of Peru; His Impe-
rial Majesty the Shah of Persia;
His Majesty the King of Portugal
and of the Algarves, &c.; His
Majesty the King of Roumania;
the President of the Republic of
Salvador; His Majesty the King
of Servia; His Majesty the King
of Siam; His Majesty the King of
Sweden; the Swiss Federal Coun-
cil; His Majesty the Emperor of
the Ottomans; the President of
the Oriental Republic of Uru-
guay; the President of the United
States of Venezuela:
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ROYALE LE PRINCE DE BUL-
GAR IE ; LE PRESIDENT DE 
IA REPUBLIQUE DE CHILI; 
LE PRESIDENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE COLOMBIE; 
LE GOUVERNEUR PROVI-
SOIRE DE LA REPUBLIQUE 
DE CUBA; SA MAJESTE LE 
ROI DE DANEMARK; LE 
PRESIDENT DE LA REPU-
BLIQUE DOMINICAINE; LE 
PRESIDENT DE LA REPU-
BLIQUE DE L'EQUATEUR; 
SA MAJESTE LE ROI D'ES-
PAGNE; LE PRESIDENT DE 
LA REPUBLIQUE FRAN-
cAISE ; SA MAJESTE LE ROI 
DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU 
DELA DES MERS, EMPE-
REUR DES INDES; SA MA-
JESTE LE ROI DES HEL-
LENES; LE PRESIDENT DE 
LA REPUBLIQUE DE GUAM 
MiLA ; LE PRESIDENT DE 
LA REPUBLIQUE D'HATTI; 
SA MAJESTE  LE ROI D'ITA-
LIE; SA MAJESTE L'EMPE-
REUR DU JAPON; SON AL-
TESSE ROYALE LE GRAND-
DUC DE LUXEMBOURG, DUO 
DE NASSAU; LE PRESIDENT 
DES ETATS-UNIS MEXI-
CAINS; SA MAJESTE LE ROI 
DE NORVEGE; LE PRESI-
DENT DE LA REPUBLIQUE 
DE PANAMA; LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DU 
PARAGUAY; SA MAJESTE LA 
REINE DES PAYS-BAS; LE 
PRESIDENT DE LA REPU-
BLIQUE DU PEROU; SA MA-
JESTE IMPERIALE LE 
SCHAII DE PERSE; SA MA-
JESTE LE ROI DE PORTU-
GAL ET DES ALGARVES, 
ETC.; SA MAJESTE LE ROI 
DE ROUMANIE; LE PRESI-
DENT DE LA REPUBLIQUE 
DU SALVADOR; SA MAJESTE 
LE ROI DE SERBIE; SA MA-
JESTE LE ROI DE SIAM; 
SA MAJESTE LE ROI DE 
SUEDE; LE CONSEIL FEDE-
RAL SUISSE-; SA MAJESTE 
L'EMPEREUR DES OTTO-
MANS; LE PRESIDENT DE 
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Provisional Governor of the Re- e Contracting Pow-
ntinued. public of Cuba; His Majesty the 

King of Denmark; the President 
of the Dominican Republic; the 
President of the Republic of 
Ecuador; His Majesty the King 
of Spain; the President of the 
French Republic; His Majesty 
the King of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland and 
of the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India; His 
Majesty the King of the Hellenes; 
the President of the Republic of 
Guatemala; the President of the 
Republic of Haiti; His Majesty 
the King of Italy; His Majesty 
the Emperor of•Japan; His Royal 
Highness the Grand Duke of 
Luxemburg, Duke of Nassau; the 
President of the United States of 
Mexico; His Majesty the King of 
Norway; the President of the 
Republic of Panama; the Presi-
dent of the Republic of Para-
guay; Her Majesty the Queen of 
the Netherlands-' the President of 
the Republic of Peru; His Impe-
rial Majesty the Shah of Persia; 
His Majesty the King of Portugal 
and of the Algarves, &c.; His 
Majesty the King of Roumania; 
the President of the Republic of 
Salvador; His Majesty the King 
of Servia; His Majesty the King 
of Siam; His Majesty the King of 
Sweden; the Swiss Federal Coun-
cil; His Majesty the Emperor of 
the Ottomans;  the President of 
the Oriental Republic of Uru-
guay; the President of the United 
States of Venezuela: 
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Purpose of conven-
tion.

Plenipotentiaries.

LA REPUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY; LE
PRESIDENT DES ETATS-
UNIS DE VENEZUEIA:

Reconnaissant la n6cessit6 de
mieux assurer que par le pass6
l'application 6quitable du droit
aux relations maritimes interna-
tionales en temps de guerre;

Estimant que, pour y parvenir,
il convient en abandonnant ou en
conciliant le cas echeant dans un
int6r6t commun certaines prati-
ques divergentes anciennes, d'en-
treprendre de codifier dans des re-
gles communes les garanties dues
au commerce pacifique et au tra-
vail inoffensif, ainsi que la con-
duite des hostilit6s sur mer; qu'il
importe de fixer dans des engage-
ments mutuels 6crits les principes
demeur6s jusqu'ici dans le do-
maine incertain de la controverse
ou laiss6s a l'arbitraire des Gouver-
nements;

Que, des a present, un certain
nombre de regles peuvent etre
pos6es, sans qu'il soit port6 at-
teinte au droit actuellement en
vigueur concernant les matieres
qui n'y sont pas prevues;

Ont nomme pour Leurs Pe1ni-
potentiaires, savoir:

SA MAJESTE L'EMPEREUR D'ALLE-
MAGNE, ROI DE PRUSSE:

Son Excellence le baron Mar-
schall de Bieberstein, Son minis-
tre d'6tat, Son ambassadeur ex-
traordinaire et pl6nipotentiaire i
Constantinople;

M. le dr. Johannes Kriege, Son
envoy en mission extraordinaire
a la pr6sente Conference, son con-
seiller intime de legation et juris-
consulte au ministere Imperial des
affaires 6trangeres membre de la
cour permanente d'arbitrage.

LE PRESIDENT DES ETATS - UNIS
D'AMEBIQUE:

Son Excellence M. Joseph H.
Choate, ambassadeur extraordi-
naire;

Son Excellence M. Horace Por-
ter, ambassadeur extraordinaire;

Recognizing the necessity of
more effectively ensuring than
hitherto the equitable application
of law to the international rela-
tions of maritime Powers in time
of war;

Considering that, for this pur-
pose, it is expedient, in giving up
or, if necessary, in harmonizing
for the common interest cer-
tain conflicting practices of long
standing, to commence codifying
in regulations of general applica-
tion the guarantees due to peace-
ful commerce and legitimate busi-
ness, as well as the conduct of
hostilities by sea; that it is
expedient to lay down in written
mutual engagements the princi-
ples which have hitherto remained
in the uncertain domain of con-
troversy or have been left to the
discretion of Governments;

That, from henceforth, a cer-
tain number of rules may be
made, without affecting the com-
mon law now in force with regard
to the matters which that law
has left unsettled;

Have appointed the following
as their Plenipotentiaries:

[Here follow the names of Pleni-
potentiaries.]
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Purpose of conven-
tion. 

Plenipotentiaries. 

LA REPUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY; LE 
PRESIDENT DES ETATS-
UNIS DE VENEZUELA: 

Reconnaissant la nocessite de 
mieux assurer quo par le passé 
l'application equitable du droit 
aux relations maritimes interna-
tionales en temps de guerre; 

Estimant que, pour y parvenir, 
il convient, en abandonnant ou en 
conciliant le ca,s echeant dans un 
interet commun certaines prati-
ques divergentes anciennes, d'en-
treprendre de codifier dans des re-
gles communes lea garanties dues 
au commerce -pacifique et au tra-
vail inoffensif, ainsi quo la con-
duite des hostilites sur mer; qu'il 
importe de fixer dans des engage-
ments mutuels ecrits lea principes 
demeures jusgu'ici dans le do-
maine incertam de la controverse 
ou laiss es a l'arbitraire des Gouver-
nements; 

Que, des a present, un certain 
nombre de regles peuvent etre 
posees, sans pill soit porte at-
teinte au droit actuellement en 
vipeur concernant lea matieres 
qui n'y sont pas prevues; 
Ont nomme pour Leurs Pleni-

potentiaires, savoir: 

SA MAJESTE L'EMPEREUR D'ALLE-
MAGNE, ROI DE PRUSSE: 

Son Excellence le baron Mar-
schall de Bieberstein, Son minis-
tre d'etat, Son ambassadeur ex-
traordinaire et plenipotentiaire a. 
Constantinople; 
M. le dr. Johannes Kriege, Son 

envoye en mission extraordinaire 
a la presente Conference, son con-
seiller intime de legation et juris-
consulte au ministere Imperial des 
affaires etrangeres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 

LE PRESIDENT DES ETATS - UNIS 
D'AMERIQUE: 

Son Excellence M. Joseph H. 
Choate, ambassadeur extraordi-
nake; 
Son Excellence M. Horace Por-

ter, ambassadeur extraordinaire; 

Recognizing the necessity of 
more effectively ensuring than 
hitherto the equitable application 
of law to the international rela-
tions of maritime Powers in time 
of war; 

Considering that, for this pur-
pose, it is expedient, in giving up 
or, if necessary, in harmonizing 
for the common interest cer-
tain conflicting practices of long 
standing, to commence codifying 
in regulations of general applica-
tion the guarantees due to peace-
ful commerce and legitimate busi-
ness, as well as the conduct of 
hostilities by sea; that it is 
expedient to lay down in written 
mutual engagements the princi-
ples which have hitherto remained 
in the uncertain domain of con-
troversy or have been left to the 
discretion of Governments; 

That, from henceforth, a cer-
tain number of rules may be 
made, without affecting the com-
mon law now in force with regard 
to the matters which that law 
has left unsettled; 
Have appointed the following 

as their Plenipotentiaries: 
[Here follow the names of Pleni-

potentiaries.] 
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Son Excellence M. Uriah M.
Rose, ambassadeur extraordi-
naire;

Son Excellence M. David Jayne
Hill, envoye extraordinaire et mi-
nistre plenipotentiaire de la Repu-
blique a la Haye;

M. Charles S. Sperry, contre-
amiral, ministre plenipotentiaire;

M. Georges B. Davis, g6neral-
de brigade, chef de la justice mili-
taire de l'arm6e federale, ministre
pl6nipotentiaire;

M. William I. Buchanan, min-
istre plenipotentiaire.

LE PRESIDENT DE LA REPTJBLIQUE
ARGENTINE:

Son Excellence M. Roque Saenz
Peia, ancien ministre des affaires
6trangeres, envoy6 extraordinaire
et ministre plenipotentiaire de la
Republique~ a Rome, membre de
la cour permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Luis M.
Drago, ancien ministre des affaires
6trangeres et des cultes de la Re-
publique, deput6 national, mem-
bre de la cour permanente d'arbi-
trage;

Son Excellence M. Carlos Ro-
driguez Larreta, ancien ministre
des affaires 6trangares et des
cultes de la Republhque, membre
de la cour permanente d'arbitrage.

SA MAJESTE L'EMPEREUR D'AUTRI-
CIIE, ROI DE BOHEME, ETC., ET
ROI APOSTOLIQUE DE HONGRIE:

Son Excellence M. Gaetan Me-
rey de Kapos-1Mre, Son conseiller
intime, Son ambassadeur extraor-
dinaire et plenipotentiaire;

Son Excellence M. le baron
Charles de Macchio, Son envoye
extraordinaire et ministre pleni-
potentiaire a Athbnes.

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES:

Son Excellence M. Beernaert,
Son ministre d'etat, membre de
la chambre des representants,
membre de l'institut de France et
des academies Royales de Belgi-
que et de Roumanie, membre
d'honneur de l'institut de droit
international, membre de la cour
permanente d'arbitrage;

2399

Plenipotentiaries-
Continued.

CONVENTION—NAVAL CAPTURES. OCTOBER 18, 1907. 2399 

Son Excellence M. Uriah M. 
Rose, ambassadeur extraordi-
naire; 
Son Excellence M. David Jayne 

Hill, envoye extraordinaire et mi-
nistre plerapotentiaire de la Repu-
blique a la Haye; 
M. Charles S. Sperry, contre-

amiral, ministre plempotentiaire; 
M. Georges B. Davis, general-

de brigade, chef de la justice mili-
taire de Parmee federale, ministre 
plenipotentiaire; 
M. William I. Buchanan, min-

istre plenipotentiaire. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
ARGENTINE: 

Son Excellence M. Roque Saenz 
Pefia, ancien ministre des affaires 
etran.geres, envoye extraordinaire 
et ministre plonipotentiaire de la 
Republique' Rome, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 
Son Excellence M. Luis M. 

Drago, ancien ministre des affaires 
etrangeres et des cultes de la Re-
publique, depute national, mem-

• bre de la cour permanente d'arbi-
trage; 
Son Excellence M. Carlos Ro-

driguez Larreta, ancien ministre 
des affaires etrangeres et des 
cultes de la Republique, membre 
de la cour permanente d'arbitrage. 

SA MAJESTE L'EMPEREUR D1AUTRI-
CHE, ROI DE BOHEME, ETC., ET 
ROI APOSTOLIQUE DE HONGRIE: 

Son Excellence M. Gaetan Me-
rey de Kapos-Mere, Son conseiller 
intime, Son ambassadeur extraor-
dinaire et plenipotentiaire; 
Son Excellence M. le baron 

Charles de Macchio, Son envoye 
extraordinaire et ministre pleni-
potentiaire a Athenes. 

SA MAJESTE LE ROI DES BELGES: 

Son Excellence M. Beernaert, 
Son ministre d'etat, membre de 
la chambre des representants, 
membre de l'institut de France et 
des academies Royales de Belgi-
que et de Roumanie, membre 
d'honneur de l'institut de droit 
international, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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Plenipotentiaries Son Excellence M. J. Van den
Heuvel, Son ministre d'etat, an-
cien ministre de la justice;

Son Excellence M. le baron
Guillaume, Son envoye extraor-
dinaire et ministre pl6nipotentiaire
! La Haye, membre de l'acad6mie

Royale de Roumanie.

LE PRBSIDENT DE LA REPUBLI-
QUE DE BOLIVIE:

Son Excellence M. Claudio Pi-
nilla, ministre des affaires 6tran-
geres de la R6publique, membre

e la cour permanente d'arbitrage;
Son Excellence M. FernandoE.

Guachalla, ministre pl6nipoten-
tiaire a Londres.

LE PRBSIDENT DE LA REPUBLIQUE
DE8 ETATS-UNIS DU BRESIL:

Son Excellence M. Ruy Bar-
bosa, ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire, membre de la
cour permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo
F. S. dos Santos Lisb6a, envoy6
extraordinaire et ministre plni-
potentiaire a La Haye.

SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE
DE BULGABIE:

M. Vrban Vinaroff, g6n6ral-
major de l'6tat-major, Son g6ne-
ral a la suite;

M. Ivan Karandjouloff, pro-
cureur-gen6ral de la cour de cas-
sation.

LE PRESIDENT DE LA REPfUBIUQUE
DE CHILI:

Son Excellence M. Domingo
Gana, envoy6 extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de la
Republique a Londres;

Son Excellence M. Augusto
Matte, envoy6 extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de la
R6publique a Berlin;

Son Excellence M. Carlos Con-
cha, ancien ministre de la guerre,
ancien pr6sident de la chambre
des deputes, ancien envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire a Buenos Aires.
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Plenipotentiaries—  Con Son Excellence M. J. Van den 
tinued. 

Heuvel, Son ministre d'etat, an-
den ministre de la justice; 
Son Excellence M. le baron 

Guillaume, Son envoye extraor-
dinaire et ministre plenipotentiaire 
4 La Haye, membre de racademie 
Royale de Roumanie. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLI-
QUE DE BOLIVIE: 

Son Excellence M. Claudio Pi-
nilla, ministre des affaires etra,n-
Ores de la Republique, membre 
de la cour permanente d'arbitr e; 
Son Excellence M. Fernando . 

Guachalla, ministre plenipoten-
tiaire a Londres. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DES ETATS-TINIS DU BRESIL: 

Son Excellence M. Ruy Bar-
boss, ambassadeur extraordinaire 
et plenipotentiaire, membre de is 
cour permanente d'arbitrage; 
Son Excellence M. Eduardo 

F. S. dos Santos Lisboa, envoye 
extraordinaire et ministre pleni-
potentiaire a. La Haye. 

BON ALTESSE ROYALE LE PRINCE 
DE BUMGARIE: 

M. Vrban Vinaroff, general-
major de l'etat-major, Son gene-
ral a la suite; 
M. Ivan Barandjouloff, pro-

cureur-general de la cour de cas-
sation. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE CHILI: 

Son Excellence M. Domingo 
Gana, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de is 
Republique It Londres; 
Son Excellence M. Augusto 

Matte, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de is 
Republique It Berlin; 
Son Excellence M. Carlos Con-

chal ancien rninistre de is guerre, 
ancien president de la chambre 
des deputes' ancien envoye extra-
ordinaire et ministre plenipoten-
tiaire It Buenos Aires. 
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LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE Plenipotentaries-
Continued.

DE COLOMBIE:

M. Jorge Holguin, general;
M. Santiago P6rez Triana;
Son Excellence M. Marceliano

Vargas, general, envoye extraor-
dinaire et ministre plenipotenti-
aire de la Republique a Paris.

LE GOUVERNEUR PROVISOIRE DE
LA REPUBLIQUE DE CUBA:

M. Antonio Sanchez de Busta-
mante, professeur de droit inter-
national a l'universite de la Ha-
vane, s6nateur de la Republique;

Son Excellence M. Gonzalo de
.Quesada y Ar6stegui, envoy6 ex-
traordinaire et ministre pl6nipo-
tentiaire de la Republique a
Washington;

M. Manuel Sanguily, ancien di-
recteur de l'institut d'enseigne-
ment secondaire de la Havane,
senateur de la Republique.

SA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK:

Son Excellence M. Constantin
Brun, Son chambellan, Son en-
voye extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire a Washington;

M. Christian Frederik Scheller,
contre-amiral;

M. Axel Vedel, Son chambellan,
chef de section au ministbre
Royal des affaires etrangeres.

LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE
DOMINICAINE:

M. Francisco Henriquez y Car-
vajal, ancien secretaire d'etat au
ministere des affaires etrangeres
de la Republique, membre de la
cour permanente d'arbitrage;

M. Apolinar Tejera, recteur de
l'institut professionnel de la R-
publique, membre de la cour per-
manente d'arbitrage.

LE PRESIDE.NT DE LA REPUBLIQUE
DE L'EQUATEUR:

Son Excellence M. Victor Ren-
d6n, envovy extraordinaire et
ministre pl 6nipotentiaire de la
Republique a Paris et a Madrid;

. Enrique Dorn y de Alsda,
charg6 d'affaires.
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CONVENTION—NAVAL CAPTURES. OCTOBER 18, 190T. 2401 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE COLOMBIE: 

M. Jorge Holguin, general; 
M. Santiago Perez Triana; 
Son Excellence M. Marceliano 

Vargas, general, envoye extraor-
dinaire et ministre plenipotenti-
aire de la Republique a, Paris. 

LE GOUVERNEUR PROVISOIRE DE 
LA REPUBLIQUE DE CUBA: 

M. Antonio Sanchez de Busta-
mante, profeaseur de droit inter-
national a. l'universite de la Ha-
vane, senateur de la Republique; 
Son Excellence M. Gonzalo de 

„Quesada y ArOstegui, envoy-6 ex-
traordinaire et ministre plenipo-
tentiaire de la Republique a. 
Washington; 
M. Manuel Sanguily, ancien di-

rect,eur de l'instatut d'enseigne-
ment seeondaire de la Havane, 
senateur de la Republique. 

SA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK: 

Son Excellence M. Constantin 
Brun, Son chambelian, Son en-
voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a, Washington; 
M. Christian Frederik Scheller, 

contre-amiral; 
M. Axel Vedel, Son chambellan, 

chef de section au ministere 
Royal des affaires etrangeres. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DOMINICA INE : 

M. Francisco Henriquez y Car-
vajal, ancien secretaire d'etat au 
ministere des affaires etrangeres 
de la Republique, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 
M. Apolinar Tejera, recteur de 

l'institut professionnel de la Re-
publique, membre de la cour per-
manente d'arbitrage. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE L'EQUATEUR: 

Son Excellence M. Victor Ren-
don, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Paris et a Madrid; 
M. Enrique Dorn y de Alsda, 

charge d'aff 
887-11°—voi, 36, pi' 2-11----61 

Plenipotentiaries--
Continued. 
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Pleniotentire- SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE:Continued.

Son Excellence M. W. R. De
Villa-Urrutia, s6nateur, ancien
ministre des affaires 6trangeres,
Son ambassadeur extraordmaire
et pl6nipotentiaire k Londres;

Son Excellence M. Jose de la
Rica y Calvo, Son envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire k La Haye;

M. Gabriel Maura y Gamazo,
comte de Mortera, depute aux
Cortes.

LE PRESIDENT DE LA REPrULIQUE
FRANMAISE:

Son Excellence M. L6on Bour-
geois, ambassadeur extraordi-
naire de la R6publique, s6nateur,
ancien president du conseil des
ministres, ancien ministre des
affaires 6trangbres, membre de la
cour permanente d'arbitrage;

M. le baron d'Estournelles de
Constant, s6nateur, ministre ple-
nipotentiaire de premiere classe,
membre de la cour permanente
d'arbitrage;

M. Louis Renault, professeur a
la facult6 de droit a l'universite
de Paris, ministre plenipotentiaire
hononaire, jurisconsulte du minis-
tere des affaires etrangeres, mem-
bre de l'institut de France, mem-
bre de la cour permanente d'arbi-
trage;

Son Excellence M. Marcellin
Pellet, envoy6 extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de la
Republique Francaise a La Haye.

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES
MERS, EMPEREUR DES INDES:

Son Excellence the Right Hon-
ourable Sir Edward Fry, F. G. C.
B., membre du conseil priv6, Son
ambassadeur extraordinaire,
membre de la cour permanente
d'arbitrage;

Son Excellence the Right Hon-
ourable Sir Ernest Mason Satow
G. C. M. G., membre du coaseil
priv6, membre de la cour perma-
nente d'arbitrage;
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Plenipotentiaries— 
Continued. SA MAJESTE LE ROI D'ESPAGNE: 

Son Excellence M. W. R. De 
senateur, ancien 

ministre des affaires etrangeres, 
Son ambassadeur extraordmaire 
et plenipotentiaire a Londres; 
Son Excellence M. Jose de la 

Rica y Calvo, Son envoy-6 extra-
ordinaire at ministre plenipoten-
tiaire a La Haye; 
M. Gabriel Mann, y Gamazo, 

comte de Mortera, depute aux 
Cortes. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
FRANcAISE: 

Son Excellence M. Leon Bour-
geois, ambassadeur extraordi-
naire de la Republique, senatem-, 
ancien president du conseil des 
rninistres, ancien rninistre des 
affaires etrangeres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 
M. le baron d'Estournelles de 

Constant, senateur, ministre ple-
nipotentiaire de premiere class°, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
M. Louis Renault, professeur 

la faculte de droit a l'universite 
de Paris, ministre plenipotentiaire 
hononaire, jurisconsulte du minis-
tere des affaires etrangeres, mem-
bre de l'institut de France, mem-
bre de la cour permanente d'arbi-
trage; 
Son Excellence M. Marcellin 

Pellet, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique Francaise a La Haye. 

SA MAJESTE LE ROI DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET DES TERRITOLRES 
BRITANNIQUES AU DELA DES 
MERS, EMPEREUR DES INDES: 

Son Excellence the Right Hon-
ourable Sir Edward Fry, F. G. C. 
B., membre du consell prive, Son 
ambassadeur extraordinaire, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 
Son Excellence the Right Hon-

ourable Sir Ernest Mason Satow, 
G. C. M. G., membre du coRseil 
prive, membre de la cour perma-
nente d'arbitrage; 
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Son Excellence the Right Hon- Plenipotentiaries
ourable Donald James Mackay Continued.
Baron Reay, G. C. S. I., G. C. I. E.,
membre du conseil priv6, ancien
president de l'institut de droit
iternational;

Son Excellence Sir Henry How-
ard, K. C. M. G., C. B., Son en-
voy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire a La Haye.

SA MAJESTE LE ROI DES HELLENES:

Son Excellence M. Cleon Rizo
Rangabe, Son envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire
a Berlin;

M. Georges Streit, professeur de
droit international a l'universit6
d'Athenes, membre de la cour
permanente d'arbitrage.

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE
DE GUATEMALA:

M. Jos6 Tible Machado, charge
d'affaires de la Republique a La
Haye et a Londres, membre de la
cour permanente d'arbitrage;

M. Enrique G6mez Carillo,
charg6 d'affaires de la R6publique
a Berlin.

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE
D'HAITI:

Son Excellence M. Jean Joseph
Dalbemar, envoy6 extraordinaire
et ministre plenipotentiaire de la
Republique a Paris;

Son Excellence M. J. N. Leger,
envov6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de la Republique
a Washington;

M. Pierre Hudicourt, ancien
professeur de droit international
public, avocat au barreau de Port
au Prince.

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE:

Son Excellence le comte Joseph
Tornielli Brusati di Vergano, se-
nateur du Royaume, ambassa-
deur de Sa Majeste le Roi i Paris,
membre de la cour permanente
d'arbitrage, president de la dele-
gation Italienne, delegn6 pl6nipo-
tentiaire;
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Son Excellence the Right Hon-
ourable Donald James Mackay 
Baron Reay, G. C. S. I., G. C. I. E., 
membre du conseil prive, ancien 
president de l'institut de droit 
international; 
Son Excellence Sir HenryHow-

ard, K. C. M. G., C. B., Son en-
voy6 extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a La Haye. 

SA MAJESTE LE ROI DES HELLENES: 

Son Excellence M. Cleon Rizo 
Rangabe, Son envoy-6 extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire 
a Berlin; 
M. Georges Streit, professeur de 

droit international a, l'universite 
d'Athenes, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQITE 
DE GUATEMALA: 

M. Jose Tible Machado, chargé 
d'affaires de la ROpublique a. La 
Haye et a. Londres, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 
M. Enrique Gomez Carillo, 

chargé d'affaires de la Republique 
a Berlin. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

Son Excellence M. Jean Joseph 
Dalbemar, envoye extraordinaire 
et ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Paris; 
Son Excellence M. J. N. Leger, 

envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire de la Republique 
a Washington; 
M. Pierre Hudicourt, ancien 

professeur de droit international 
public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 

SA MAJESTE LE ROI D'ITALIE: 

Son Excellence le comte Joseph 
Tornielli Brusati di Vergano, se-
nateur du Royaume, ambassa-
deur de Sa Majeste le Roi a Paris, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage, president de la dele-
gation Italienne, delegne plenipo-
tentiaire; 

Plenipotentiaries—. 
Continued. 
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Plenipotentiaries- Son Excellence M. le com-
Continued. mandeur Guido Pompilj, depute

au parlement, sous-secretaire
d'etat au ministere Royal des
affaires etrangeres;

M, le commandeur Guido Fusi-
nato, conseiller d'etat, d6put6 au
parlement, ancien ministre de
l'instruction.

SA MAJESTE L EMPEREUR DU
JAPON:

Son Excellence M. Keiroku
Tsudzuki, Son ambassadeur ex-
traordnaire et ministre plenipo-
tentiaire;

Son Excellence M. Aimaro Sato,
Son envoye extraordinaire et mi-
nistre plenipotentiaire h La Haye.

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND
DUC DE LUXEMBOURG, DUC DE
NASSAU:

Son Excellence M. Eyschen,
Son ministre d'etat, president du
gouvernement Grand Ducal;

M. le comte de Villers, charge
d'affaires du Grand-Duch6e Ber-
lin.

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS
MEXICAINS:

Son Excellence M. Gonzalo A.
Esteva, envoye extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire de la
R6publique i Rome;

Son Excellence M. Sebastian B.
de Mier, envoyv extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de la
Republique a Paris;

Son Excellence M. Francisco L.
de la Barra, envoy6 extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire
de la Republique a Bruxelles et A
La Haye.

SA MAJESTE LE ROI DE NORVEGE:

Son Excellence M. Francis Ha-
gerup, ancien president du conseil,
ancien professeur de droit, Son en-
voye extraordinaire et ministre

lenipotentiaire h La Haye et A
openhague, membre de la cour

d'arbitrage.
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Plenipotentiaries— Son Excellence M. le corn-
Continued. mandeur Guido Pompilj, depute 

au parlement, sous-secretaire 
d'etat an ininist ere Royal des 
affaires etrang eres ; 
M, le commandeur Guido Fusi-

nato, conseiller d'etat, deputO au 
parlement, ancien ministre de 
'instruction. 

SA MAJESTE L'EMPEREUR DU 
JAPON: 

Son Excellence M. Keiroku 
Tsudzuki, Son ambassadeur ex-
traordnaire et mmistre plOnipo-
tentiaire; 
Son Excellence M. Aimaro Sato, 

Son envoye extraordinaire et mi-
nistre plenipotentiaire a La Haye. 

SON ALTESSE ROYALE LE GRAND 
DUC DE LUXEMBOURG, DUC DE 
NASSAU: 

Son Excellence M. Eyschen, 
Son ministre d'etat, president du 
gouvernement Grand Ducal; 
M. le comte de Villers, chargé 

d'affaires du Grand-Duche a Ber-
lin. 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS 
MEXICAINS: 

Son Excellence M. Gonzalo A. 
Esteva, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Rome; 
Son Excellence M. Sebastian B. 

de Mier, envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique a Paris; 
Son Excellence M. Francisco L. 

de la Barra, envoye extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire 
de la Republique a Bruxelles et a. 
La Haye. 

SA MAJESTE LE ROI DE NORWEGE: 

Son Excellence M. Francis Ha-
gerup, ancien president du conseil, 
ancien professeur de droit, Son en-
voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a La Haye et a. 
Copenhague, membre de la cour 
d'arbitrage. 
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LE PRESIDENT DE LA R1PUBLIQUE Plenipotentiaries-
Continued.DE PANAMA: Contined

M. Belisario Porras.

LE PRIESIDENT DE LA REPUBLIQUE
DU PARAGUAY:

Son Excellence M. Eusebio Ma-
chain, envoy6 extraordinaire et mi-
nistre pl6nipotentiaire de la Repu-
blique a Paris;

M. le comte G. du Monceau de
Bergendal, consul de la R6publi-
que a Bruxelles.

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-
BAS:

M. W. H. de Beaufort, Son
ancien ministre des affaires etran-
geres, membre de la seconds
chambre des 6tats-ge6nraux;

Son Excellence M. T. M. C.
Asser, Son ministre d'etat, mem-
bre du corseil d'etat, membre de
la cour permanente d'arbitrage;

Son Excellence le jonkheer J.
C. C. den Beer Poortugael, lieu-
tenant-g6n6ral en retraite, ancien
ministre de la guerre, membre du
conseil d'etat;

Son Excellence le jonkheer J. A.
Roell, Son aide de camp en service
extraordinaire, vice-amiral en 'e-
traite,ancien ministre de la marine;

M. J. A. LOEFF, Son ancien mi-
nistre de la justice, membre de la
seconde chambre des etats-gene-
raux.

LE PRESIDENT DR LA REPUBLIQUE
DU PEROU:

Son Excellence M. Carlos G.
Candamo, envoye extraordinaire
et ministre plenipotentiaire (de la
Republique a Paris et a Londres,
mrembre (e la cour permanente
d'arbitrage.

SA MAJESTE IMPERIALE LE SCHAH
DE PERSE:

Son Excellence Samad Khan
Momtazos Saltaneh, Son envoy6
extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire a Paris, membre de
la cour permanente d'arbitrage;
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LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE PANAMA: 

M. Belisario Porras. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU PARAGUAY: 

Son Excellence M. Eusebio Ma-
chain, envoye extraordinaire et mi-
nistre plenipotentiaire de la Repu-
blique a Paris; 
M. le comte G. du Monceau de 

Bergendal, consul de la Republi-
que a Bruxelles. 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-
BAS: 

M. W. H. de Beaufort, Son 
ancien ministre des affaires etran-
Ores, membre de la second€ 
chambre des etats-generaux; 
Son Excellence M. T. M. C. 

Asser, Son ministre d'etat, mem-
bre du conseil d'etat, membre de 
la cour permanente d'arbitrage; 
Son Excellence le jonkheer J. 

C. C. den Beer Poortugael, lieu-
tenant-general en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du 
conseil d'etat; 
Son Excellence le jonkheer J. A. 

Retell, Son aide de camp en service 
extraordinaire,. vice-amiral en. re-
traite,ancien ministre de la marine; 
M. J. A. LOEFF, Son ancien mi-

nistre de la justice, membre de la 
seconde chambre des etats-gene-
raux. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU PEROU: 

Son Excellence M. Carlos G. 
Candamo, envoye extraordinaire 
et mmistre plenipotentiaire de la 
Republique a Paris et a Londres, 
membre de la cour permanente 
d ' arbitrage. 

SA MAJESTE IMPERIALE LE SCHAH 
DE PERSE: 

Son Excellence Samad Khan 
Momtazos Saltaneh, Son envoye 
extraordinaire et ministre pleni-
potentiaire a Paris, membre de 
la cour perraanente d'arbatrage; 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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Plenipotentiu ries- Son Excellence Mirza Ahmed
Khan Sadigh Ul Mulk, Son en-
voye extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire a La Haye.

SA MAJESTE LE ROI DE PORTUGAL
ET DES ALGARVES, ETC.:

Son Excellence M. le marquis
de Soveral, Son conseiller d'etat,

air du Royaume, ancien ministre
es affaires 6trangeres, Son en-

voy 6 extraordinaire et ministre
plenipotentiaire a Londres, Son
ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire;

Son Excellence M. le comte de
Selir, Son envoye extraordinaire
et ministre plenipotentiaire a La
Haye;

Son Excellence M. Alberto
d'Oliveira, Son envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire
a Berne.

BA MAJESTE LE ROI DE BOUMANIE:

Son Excellence M. Alexandre
Beldiman, Son envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire
a Berlin;

Son Excellence M. Edgar Ma-
vrocordato, Son envoye extraor-
dinaire et ministre plenipoten-
tiaire , La Haye.

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE
DU SALVADOR:

M. Pedro I. Matheu, charge
d'affaires de la R6publique a
Paris, membre de la cour perma-
nente d'arbitrage;

M. Santiago Perez T r i a n a,
charge d'affaires de la R6publi-
que i Londres.

SA MAJESTE LE ROI DE SERBIE:

Son Excellence M. Sava
Grouitch, general, president du
conseil d'etat;

Son Excellence M. Milovan Mi-
lovanovitch, Son envoy6 extraor-
dinaire et ministre pl6nipoten-
tiaire a Rome, membre de la cour
permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Michel Mili-
tchevitch, Son envoye extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire
A Londres et k La Haye.
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PieniPc'tentlarieF)— Son Excellence Mirza Ahmed 
Continued. Khan Sadigh Ul Mulk, Son en-

voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a La Haye. 

SA MAJESTE LE ROT DE PORTUGAL 
ET DES ALGARVES, ETC.: 

Son Excellence M. le marquis 
de Soveral, Son conseiller d'etat, 
pair du Royaume, ancien ministre 
des affaires etrangeres, Son en-
voye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire a Londres, Son 
ambassadeur extraordinaire et 
plonipotentiaire; 
Son Excellence M. le comte de 

Selirt Son envoye extraordinaire 
et mmistre plenipotentiaire it La 
Haye; 
Son Excellence M. Alberto 

d'Oliveira, Son envoye extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire 
it Berne. 

SA MAXESTE LE ROT DE ROTTMANTE: 

Son Excellence M. Alexandre 
Beldiman, Son envoy-6 extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire 
a Berlin; 
Son Excellence M. Edgar Ma-

vrocordato, Son envoy-6 extraor-
dinaire et ministre plenipoten-
tiaire a La Haye. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU SALVADOR: 

M. Pedro I. Matheu, charge 
d'affaires de is Republique a 
Paris, membre de la cour perma-
nente d'arbitrage; 
M. Santiago Perez Triana, 

charge d'affaires de is Republi-
que a Londres. 

SA MAJESTE LE ROT DE SERBIE: 

Son Excellence M. Sava 
Grouitch, general, president du 
conseil d'etat; 
Son Excellence M. Milovan Mi-

lovanovitch, Son envoye extraor-
dinaire et ministre plenipoten-
tiaire a Rome, membre de is cour 
pernlanente &arbitrage; 
Son Excellence M. Michel Mili-

tchevitch, Son envoye extraordi-
naire et ministre plenipotentiaire 
Londres et a La Haye. 
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SA MAJESTE LE ROI DE SIAM: Plenipotentiaries-
Continued.

Mom Chatidej Udom, major-
general;

M. C. Corragioni d'Orelli, Son
conseiller de legation;

Luang Bhuvanarth Nariibal,
capitaine.

SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE,
DES GOTHS ET DES VENDES:

Son Excellence M. Knut Hjal-
mar Leonard Hammarskjold, Son
ancien ministre de la justice, Son
envoye extraordinaire et ministre
plenipotentiaire a Copenhague,
membre de la cour permanente
d'arbitrage;

M. Johannes Hellner, Son an-
cien ministre sans portefeuille,
ancien membre de la cour su-
preme de Suede, membre de la
cour permanente d'arbitrage.

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE:

Son Excellence M. Gaston Car-
lin, envoye extraordinaire et mi-
nistre plenipotentiaire de la Con-
federation suisse a Londres et h
La Haye;

M. Eugene Borel, colonel d'etat
major general, professeur A l'uni-
versite de Geneve;

M. Max Huber, professeur de
droit a l'universite de Zurich.

SA MAJESTE L'EMPEREUR DES
OTTOMANS:

Son Excellence Turkhan Pacha,
Son ambassadeur extraordinaire,
ministre de l'evkaf;

Son Excellence Rechid Bey,
Son ambassadeur a Rome;

Son Excellence Mehemmed Pa-
cha, vice-amiral.

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Son Excellence M. Jose Battle
Ordofiez, ancien president de la
epublique, membre de la cour

permanente d'arbitrage;
Son Excellence M. Juan P.

Castro, ancien president du s-
nat, envoye extraordinaire et
ministre plenipotentiaire de la
Republique a Paris, membre de
la cour permanente d'arbitrage.
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SA MAJESTE LE ROI DE SIAM: 

Mom Chatidej Udom, major-
general; 
M. C. Corragioni d'Orelli, Son 

conseiller de legation; 
Luang Bhuvanarth Nariibal, 

capitaine. 

SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE, 
DES GOTHS ET DES VENDES: 

Son Excellence M. Knut Hjal-
mar Leonard Hammarskj old, Son 
ancien ministre de la justice, Son 
envoye extraordinaire et ministre 
plempotentiaire a Copenhague 
membre de la cour permanente 
d' arbitrage; 
M. Johannes Hellner, Son an-

cien ministre sans portefeuille, 
ancien membre de la cour su-
preme de Suede, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE: 

Son Excellence M. Gaston Car-
lin, envoye extraordinaire et mi-
nistre plenipotentiaire de la Con-
federation suisse a Londres et a 
La Haye; 
M. Eugene Bore!, colonel d'et,at 

major general, professeur a l'uni-
versite de Geneve; 
M. Max Huber, professeur de 

droit a l'universite de Zurich. 

SA MAJESTE L'EMPEREUR DES 
OTTOMANS: 

Son Excellence Turkhan Pacha, 
Son ambassadeur extraordinaire, 
ministre de l'evkaf; 
Son Excellence Rechid Bey, 

Son ambassadeur a Rome; 
Son Excellence Mehemmed 

vice-amiral. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L'URITGUAV: 

Son Excellence M. Jose Battle 
y Ordoriez, ancien president de la 
Republique, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 
Son Excellence M. Juan P. 

Castro, ancien president du se-
nat, env oye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire de la 
Republique h. Paris, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 

Plenipotentiaries— 
Continued. 
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M. Jos6 Gil Fortoul, charge
d'affaires de la Republique a
Berlin.

Lesquels, apres avoir depose
leurs pleins pouvoirs, trouves en
bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes:

Who, after having deposited
their full powers, found in good
and due form, have agreed upon
the following provisions:-

Postal correspond- CHAPITRE I.-De la Correspon- CHAPTER I.-Postal Correspond-
ence. dance postale. ence.

ARTICLE PREMIER.

Inviolable on high La correspondance postale des
e a s  neutres ou des belligerants, quel

que soit son caractere officiel ou
prive, trouvee en mer sur un
navire neutre ou ennemi, est

Forwarding from inviolable. S'il y a saisie du
captured ships. navire, elle est expediee avec le

moins de retard possible par le
capteur.

Blockaded port. Les dispositions de l'alin6a
precedent ne s'appliquent pas,
en cas de violation de blocus, a la
correspondance qui est a destina-
tion ou en provenance du port
bloque.

ARTICLE 2.

Neutra mail ships. L'inviolabilite de la corres-
pondance postale ne soustrait pas
es paquebots-poste neutres aux

lois et coutumes de la guerre sur
mer concernant les navires de
commerce neutres en general.
Toutefois, la visite n'en doit etre
effectuee qu'en cas de necessit6,
avec tous les m6nagements et
toute la celerite possibles.

ARTICLE 1.

The postal correspondence of
neutrals or belligerents, what-
ever its official or private charac-
ter may be, found on the high
seas on board a neutral or enemy
ship, is inviolable. If the ship
is detained, the correspondence
is forwarded by the captor with
the least possible delay.

The provisions of the preceding
paragraph do not apply, in case
of violation of blockade, to cor-
respondence destined for or pro-
ceeding from a blockaded port.

ARTICLE 2.

The inviolability of postal cor-
respondence does not exempt a
neutral mail-ship from the laws
and customs of maritime war as
to neutral merchant-ships in gen-
eral. The ship, however, may not
be searched except when abso-
lutely necessary, and then only
with as much consideration and
expedition as possible.

Vesselexemptfrom CHAPRIRE II.-De l'eemption de CHAPTER II.-The Exemption
capture pour certains bateaux. from Capture of certain Vessels.

ARTICLE 3.

Fishin vessels and Les bateaux exclusivement af-
bot atrde. fectes a la p&che c6ti6re ou a des

services de petite navigation locale
sont exempts de capture, ainsi
que leurs engins, agres, apparaux
et chargement.

Cette exemption cesse de leur
&tre applicable des qu'ils parti-
cipent d'une facon quelconque
aux hostilites.

Military use forbid- Les Puissances contractantes
den. s'interdisent de profiter du carac-

ARTICLE 3.

Vessels used exclusively for
fishing along the coast or small
boats employed in local trade are
exempt from capture, as well as
their appliances, rigging, tackle,
and cargo.

They cease to be exempt as soon
as they take any part whatever in
hostilities.

The Contracting Powers agree
not to take advantage of the
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neutrals or belligerents, what-
ever its official or private charac-
ter may be, found on the high 
seas on board a neutral or enemy 
ship, is inviolable. If the ship 
is detained, the correspondence 
is forwarded by the captor with 
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expedition as possible. 
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ARTICLE 3. 
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fishing along the coast or small 
boats employed in local trade are 
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their appliances, rigging, tackle, 
and cargo. 
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The Contracting Powers agree 
not to take advantage of the 
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tere inoffensif desdits bateaux pour
les employer dans un but militaire
en leur conservant leur apparence
pacifique.

ARTICLE 4.

Sont 6galement exempts de
capture les navires charges de
missions religieuses, scientifiques
ou philanthropiques.

CHAPITRE III.-Du regime des
equipages des navires de com-
merce ennemis captures par un
belligerant.

ARTICLE 5.

Lorsqu'un navire de commerce
ennemi est capture par un belli-
g6rant, les hommes de son 6qui-
page, nationaux d'un Etat neu-
tre, ne sont pas faits prisonniers
de guerre.

II en est de m6me du capitaine
et des 6fficiers, egalement na-
tionaux d'un Etat neutre, s'ils
promettentformellement par 6crit
de ne pas servir sur un navire
ennemi pendant la duree de la
.guerre.

ARTICLE 6.

Le capitaine, les officiers et les
membres de l'equipage, nationaux
de 1'Etat ennemi, ne sont pas faits
prisonniers de guerre, a condition
qu'ils s'engagent, sous la foi d'une
promesse formelle ecrite, a ne
prendre, pendant la dur6e des
hostilit6s, aucun service ayant
rapport avec les operations de la
guerre.

ARTICLE 7.

Les noms des individus laisses
libres dans les conditions visees a
'article 5 alin6a 2 et a l'article 6,
sont notifies par le bellig6rant
capteur a l'autre belligerant. II
est interdit a ce dernier d'em-
ployer sciemment lesdits indivi-
dus.

ARTICLE 8.

Les dispositions des trois arti-
cles precedents ne s'appliquent
pas aux navires qui prennent part
aux hostilit6s.
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harmless character of the said
vessels in order to use them for
military purposes while preserv-
ing their peaceful appearance.

ARTICLE 4.

Vessels charged with religious, Religious, scientific,
scientific, or philanthropic mis-
sions are likewise exempt from
capture.

CHAPTER III.-Regulations re- Captured merchant
garding the Crews of Enemy sip
Merchant-ships Captured by a
Belligerent.

ARTICLE 5.

When an enemy merchant- Dpition of crew
ship is captured by a belligerent,
such of its crew as are nationals
of a neutral State are not made
prisoners of war.

The same rule applies in the
case of the captain and officers
likewise nationals of a neutral
State, if they promise formally in
writing not to serve on an enemy
ship while the war lasts.

ARTICLE 6;

The captain, officers, and mem- SConditional releasof officers and crew, ifbers of the crew, when nationals enemies.
of the enemy State, are not made
prisoners of war, on condition
that they make a formal promise
in writing, not to undertake,
while hostilities last, any service
connected with the operations of
the war.

ARTICLE 7.

The names of the persons re-
taining their liberty under the
conditions laid down in Article
5, paragraph 2, and in Article
6, are notified by the belligerent
captor to the other belligerent.
The latter is forbidden knowingly
to employ the said persons.

ARTICLE 8.

The provisions of the three
preceding Articles do not apply
to ships taking part in the hos-
tilities.

Notification by cap-
tors.

Supra.

Ships not included.

CONVENTION—NAVAL CAPTURES. OCTOBER 18, 1907. 2409 

t ere inoffensif desdits bateauX pour 
les employer dans un but militaire 
en leur conservant leur apparence 
pacifique. 

ARTICLE 4. 

Sont kgalement exempts de 
capture les navires charges de 
missions religieuses, scientifiques 
ou philanthropiques. 

• 
CHAPITRE III.—Du regime des 

equipages des navires de com-
merce ennemis captures par un 
belligerant. 

ARTICLE 5. 

Lorsqu'un navire de commerce 
ennemi est capture par un belli-
gerant, les hommes de son equi-
page, nationaux d'un Etat neu-
tre, ne sont pas faits prisonniers 
de guerre. 

II en est de lame du capitaine 
et des Officiers, egalement na-
tionaux d'un Etat neutre, s'ils 
promettent formellement par ecrit 
de ne pas servir sur un navire 
ennemi pendant in duree de in 
guerre. 

ARTICLE 6. 

Le capitaine, les officiers et les 
membres de l' equipage, nationaux 
de l'Etat ennemi, ne sont pas faits 
prisormiers de guerre, a condition 
qu'ils s'engagent, sous la foi d'une 
promesse formelle ecrite, a ne 
prendre, pendant In duree des 
hostilites, aucun service ayant 
rapport avec les operations de la 
guerre. 

ARTICLE 7. 

Les noms des individus kisses 
libres dans les conditions visees b, 
l'artiele 5 alinea 2 et a l'article 6, 
sont notifies par le belligerant 
capteur a l'autre belligerant. 11 
est interdit a cc dernier d'em-
ployer sciemment lesdits indivi-
dus. 

ARTICLE 8. 

Les dispositions des trois arti-
cles precedents ne s'appliquent 
pas aux navires qui prennent part 
aux hostilites. 

harmless character of the said 
vessels in order to use them for 
military purposes while preserv-
ing their peaceful appearance. 

ARTICLE 4. 

Vessels charged with religious  Religious, scientific, , 
scientific, or philanthropic mis- etc., vessels. 
sions are likewise exempt from 
capture. 

CHAPTER III.—Regulations re- ehTaptured merchant 
garding the Crews of Enemy Ps. 
Merchant-ships Captured by a 
Belligerent. 

• 
ARTICLE 5. 

When an enemy merchant- ,,,,tPtgeitglifntftrrej 
ship is captured by a belligerent, 
such of its crew as are nationals 
of a neutral State are not made 
prisoners of war. 

The same rule applies in the 
case of the captain and officers 
likewise nationals of a neutral 
State, if they promise formally in 
writing not to serve on an enemy 
ship while the war lasts. 

ARTICLE 6. 

The captain, officers, and mem- of Coreirtsioannal crew,releasief 

bers of the crew, when nationals enemies. 
of the enemy State, are not made 
prisoners of war, on condition 
that they make a formal promise 
in writing, not to undertake, 
while hostilities last, any service 
connected with the operations of 
the war. 

ARTICLE 7. 

The names of the persons re- tebTreotification by cap-
taining their liberty under the 
conditions laid down in Article 
5, paragraph 2, and in Article 
6, are notified by the belligerent 
captor to the other belligerent. 
The latter is forbidden knowingly 
to employ the said persons. 

ARTICLE 8. 

The provisions of the three 
preceding Articles do not apply 
to ships taking part in the hos-
tilities. 

Supra. 
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CHAPITRE IV.-Dispositions
finales.

ARTICLE 9.

Les dispositions de la presente
Convention ne sont applicables
qu'entre les Puissances contrac-
tantes et seulement si les belli-
gerants sont tous Parties i la
Cnvention.

ARTICLE 10.

Ratification. La presente Convention sera
ratifiee aussit6t que possible.

Deposit at The Le ratifications seront d6po-
sees a La Haye.

Le premier dep6t de ratifica-
tions sera constate par un proces-
verbal signe par les representants
des Puissances qui y prennent
part et par le Ministre des Af-
faires EtrangBres des Pays-Bas.

Les dep6ts ulterieurs de rati-
fications se feront au moyen d'une
notification 6crite adressee au
Gouvernement des Pays-Bas et
accompagnee de l'instrument de
ratification.

Certified Copies certifie conforme du
contracting Powers. Copie certifiee conforme du

proces-verbal relatif au premier
depot de ratifications, des notifi-
cations mentionnees a l'alinea
pr6cedent ainsi que des instru-
ments de ratification, sera im-
mediatement remise par les soins
du Gouvernement des Pays-Bas
et par la voie diplomatique aux
Puissances conviees a la Deu-
xieme Conference de la Paix,
ainsi qu'aux autres Puissances qui
auront adhere a la Convention.
Dans les cas vises par l'alinea
precedent, ledit Gouvernement
leur fera connaitre en meme
temps la date a laquelle il a recu
la notification.

ARTICLE 11.

Adherence of non-
signatory Powers. Les Puissances non signataires

sont admises a adherer a la
presente Convention.

Notification of in- La Puissance qui desire ad-
herer notifie par ecrit son inten-
tion au Gouvernement des Pays-
Bas en lui transmettant l'acte
d'adhesion qui sera depose dans
les archives dudit Gouvernement.

Powers bound.
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CHAPTER IV.-Final Provisions.

ARTICLE 9.

The provisions of the present
Convention do not apply except
between Contracting Powers, and
then only if all the belligerents
are parties to the Convention.

ARTICLE 10.

The present Convention shall
be ratified as soon as possible.

The ratifications shall be de-
posited at The Hague.

The first deposit of ratifica-
tions shall be recorded in a proces-
verbal signed by the Representa-
tives of the Powers taking part
therein and by the Netherland
Minister for Foreign Affairs.

Subsequent deposits of rati-
fications shall be made by means
of a written notification, ad-
dressed to the Netherland Gov-
ernment and accompanied by
the instrument of ratification.

A duly certified copy of the
proces-verbal relative to the first
deposit of ratifications, of the
notifications mentioned in the
preceding paragraph, as well as
of the instruments of ratification,
shall be at once sent by the
Netherland Government, through
the diplomatic channel, to the
Powers invited to the Second
Peace Conference, as well as to
the other Powers which have ad-
hered to the Convention. In the
cases contemplated in the pre-
ceding paragraph, the said Gov-
ernment shall inform them at
the same time of the date on
which it received the notification.

ARTICLE 11.

Non-Signatory Powers may ad-
here to the present Convention.

The Power which desires to ad-
here notifies its intention in
writing to the Netherland Gov-
ernment, forwarding to it the
act of adhesion, which shall be
deposited in the archives of the
said Government.
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Ce Gouvernement transmettra
imm6diatement a toutes les au-
tres Puissances copie certifiee
conforme de la notification ainsi
que de l'acte d'adhesion, en indi-
quant la date a. laquelle il a recu
la notification.

ARTICLE 12.

La presente Convention pro-
duira effet pour les Puissances
qui auront particip6 au premier
dep6t de ratifications, soixante
jours apres la date du proces-
verbal de ce dep6t et, pour les
Puissances qui ratifieront ulte-
rieurement ou qui adhereront,
soixante jours apres que la noti-
fication de leur ratification ou de
leur adhesion aura ete recue par
le Gouvernement des Pays-Bas.

ARTICLE 13.

S'il arrivait qu'une des Puis-
sances contractantes voulft d-
noncer la presente Convention,
la denonciation sera notifi6e par
ecrit au Gouvernement des Pays-
Bas qui communiquera imm6dia-
tement copie certifiee conforme
de la notification a toutes les
autres Puissances en leur faisant
savoir la date a laquelle il l'a
recue.

La denonciation ne produira
ses effets qu'a l'egard de la Puis-
sance qui 'aura notifiee et un an
apres sque la notification en sera
parvenue au Gouvernement des
Pays-Bas.

ARTICLE 14.

Un registre tenu par le Minis-
tere des Affaires Etrang'res des
Pays-Bas indiquera la date du
depot des ratifications effectue en
vertu de l'article 10 alineas 3 et 4,
ainsi que la date a laquelle auront
ete recues les notifications d'ad-
h6sion (article 11 alinea 2) ou de
denonciation (article 13 alinea 1).

Chaque Puissance contractante
est admise a prendre connaissance
de ce registre et a en demander
des extraits certifies conformes.

En foi de quoi, les Plenipoten-
tiaires ont revetu la presente
Convention de leurs signatures.
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This Government shall at once otmmuher P oSe to
transmit to all the other Powers
a duly certified copy of the noti-
fication as well as of the act of
adhesion, mentioning the date on
which it received the notification.

ARTICLE 12.

The present Convention shall
come into force in the case of the
Powers which were a party to the
first deposit of ratifications, sixty
days after the, proces-verbal of
that deposit, and, in the case of
the Powers which ratify subse-
quently or which adhere, sixty
days after the notification of
their ratification has been re-
ceived by the Netherland Govern-
ment.

ARTICLE 13.

In the event of one the Con-
tracting Powers wishing to de-
nounce the present Convention,
the denunciation shall be notified
in writing to the Netherland
Government, which shall at once
communicate a duly certified
copy of the notification to all the
other Powers informing them of
the date on which it was received.

Effectof ratification.

Denunciation.

The denunciation shall only oupti0 tIns Power
have effect in regard to the noti-d.
fying Power, and one year after
the notification has reached the
Netherland Government.

ARTICLE 14.

A register kept by the Nether- tioRs't of r"tif c a

land Ministry for Foreign Affairs
shall give the date of the deposit
of ratifications made in virtue of
Article 10, paragraphs 3 and 4, as Ante,p. 24

10.

well as the date on which the
notifications of adhesion (Article
11, paragraph 2) or of denuncia-
tion (Article 13, paragraph 1) sup n

have been received.
Each Contracting Power is en-

titled to have access to this regis-
ter and to be supplied with duly
certified extracts from it.

In faith whereof the Plenipo- sning.
tentiaries have appended their
signatures to the present Conven-
tion.
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adhesion, mentioning the date on 
which it received the notification. 

ARTICLE 12. 

The present Convention shall 
come into force in the case of the 
Powers which were a party to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the proces-verbal of 
that deposit, and, in the case of 
the Powers which ratify subse-
quently or which adhere, sixty, 
days after the notification of 
their ratification has been re-
ceived by the Netherland Govern-
ment. 

ARTICLE 13. 

In the event of one the Con-
tracting Powers wishing to de-
nounce the present Convention, 
the denunciation shall be notified 
in writing to the Netherland 
Government, which shall at once 
communicate a duly certified 
copy of the notification to all the 
other' Powers informing them of 
the date on which it was received. 

to 

Effect of ratification. 

Denunciation. 

The denunciation shall only 01N°tiffing Power a Med. 
have effect in regard to the noti-
fying Power. and one year after 
the notification has reached the 
Netherland Government. 

ARTICLE 14. 

A register kept by the Nether- tioRnest!ister of land Ministry Ministry for Foreign Affairs 

shall give the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
Article 10, paragraphs 3 and 4, as 
well as the date on which the 
notifications of adhesion (Article 
11, paragraph 2) or of denuncia-
tion (Article 13, paragraph 1) 
have been received. 
Each Contracting Power is en-

titled to have access to this regis-
ter and to be supplied with duly 
certified extracts from it. 

In faith whereof the Plenipo-
tentiaries have appended their 
signatures to the present Conven-
tion. 

Ante, p. 2410. 

Supra: 

Signing. 
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Deposit of original.

SignatUrs

Done at The Hague, the 18th
October, 1907, in a single copy,
which shall remain deposited in
the archives of the Netherland
Government, and duly certified
copies of which shall be sent,
through the diplomatic channel,
to the Powers invited to the
Second Peace Conference.

[Here follow signatures.]

2412

Fait a La Haye, le dix-huit
octobre mil neuf cent sept, en un
seul exemplaire qui restera depose
dans les archives du Gouverne-
ment des Pays-Bas et dont des
copies, certifiees conformes, seront
remises par la voie diplomatique
aux Puissances qui ont ete con-
viees a la Deuxilme Conference
de la Paix.

1. Pour 1'Allemagne:
MARSCHALL.
KRIEGE.

2. Pour les Etats Unis d'Ame-
rique:

JOSEPH H. CHOATE.
HORACE PORTER.
U. M. ROSE.
DAVID JAYNE HILL.
C. S. SPERRY.
WILLIAM I. BUCHANAN.

3. Pour 1'Argentine:
ROQUE SAENZ PENA.
Luis M. DRAGO.
C. RUEZ LARRETA.

4. Pour 1'Autriche-Hongrie:
MEREY.
Bon MACCHIO.

5. Pour la Belgique:
A. BEERNAERT.
VAN DEN HEUVEL.
GUILLAUME.

6. Pour la Bolivie:
CLAUDIO PINILLA.

7. Pour le Br6sil:
RuY BARBOSA.
E. LISB6A.

8. Pour la Bulgarie:
General Major VINAROFF.
Iv. KARANDJOULOFF.

9. Pour le Chili:
DOMINGO GANA.
AUGUSTO MATTE.
CARLOS CONCHA.

10. Pour la Chine.
11. Pour la Colombie:

JORGE HOLGUIN.
S. PEREZ TRIANA.
M. VARGAS.

12. Pour la R6publique de Cuba:
ANTONIO S. DE BUSTAMANTE.
GONZALO DE QUESADA.
MANUEL SANGUILY.

13. Pour le Danemark:
C. BRUN.

14. Pour la R6publique Domini-
caine:

dr. HENRIQUEZ T CARVAJAL.
APOLINAR TEJERA.

15. Pour 1'Equateur:
VICTOR M. RENDON.
E. DORN Y DE ALSUiA.
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Deposit of original. Fait a La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera depose 
dans les archives du Gouverne-
ment des Pays-Bas et dont des 
copies, certifiees conformes, seront 
remises par la voie diplomatique 
aux Puissances qui ont 60 con-
viees a la Deuxteme Conference 
de la Pai.x. 
1. Pour PAllemagne: 

MARSCHALL. 
KRIEGE. 

2. Pour les Etats Unis d'Ame-
rique: 

JOSEPH H. CHOATE. 
HORACE PORTER. 
U. M. ROSE. 
DAVID JAYNE HILL. 
C. S. SPERRY. 
WILLIAM I. BUCHANAN. 

3. Pour l'Argentine: 
ROQUE SAENZ PERA. 
LUIS M. DRAGO. 
C. RiJ'EZ LARRETA. 

4. Pour l'Autriche-Hongrie: 
MPREY. 
Boo MACCHIO. 

5. Pour la Belgique: 
A. BEERNAERT. 
VAN DEN HETJVEL. 
GUILLAUME. 

6. Pour la Bolivie: 
CLAUDIO PINILLA. 

7. Pour le Bresil: 
RUY BARBOSA. 
E. LtsB6A. 

8. Pour la Bulgarie: 
General Major VINAROFF. 

KARANDJOULOPF. 
9. Pour le Chili: 

DOMINGO GANA. 
ATJGUSTO MATTE. 
CARLOS CONCHA. 

10. Pour is. Chine. 
11. Pour is. Colombie: 

JORGE HOLGUIN. 

S. PEREZ TRIANA. 
M. VARGAS. 

12. Pour is. Republique de Cuba: 
ANTONIO S. DE BUSTAMANTE., 
GONZALO DE QUESADA. 
MANLTEL SANGUILY. 

13. Pour le Danemark: 
C. BRTJN. 

14. Pour la Republique Domini-
caine: 

dr. HENRIQUEZ Y CARVAJAL. 
APOLINAR TEJERA. 

15. Pour l'Equateur: 
VICTOR M. RENDON. 
E. DORN Y DE ALSTaA. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited m 
the archives of the Netherland 
Government, and duly certified 
copies of which •shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers invited to the 
Second Peace Conference. 

[Here follow signatures.] 
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16. Pour l'Espagne:
W. R. DE VILLA URRUTIA.
JosE DE LA RICA Y CALVO.
GABRIEL MAURA.

17. Pour la France:
LEON BOURGEOIS.
D'ESTOURNELLES DE CON-

STANT.
L. RENAULT.
MARCELLIN PELLET.

18. Pour la Grande-Bretagne:
EDW. FRY.
ERNEST SATOW.
REAY.
HENRY HOWARD.

19. Pour la Grece:
CLEON Rizo RANGABE.
GEORGES STREIT.

20. Pour le Guatemala;
JosE TIBLE MACHIADO.

21. Pour le Haiti:
DALBEMAR JN JOSEPH.
J. N. LEGER.
PIERRE HUDICOURT.

22. .Pour l'Italie:
POMPILJ.

G. FUSINATO.
23. Pour le Japon:

AIMARO SATO.
24. Pour le Luxembourg:

EYSCHEN.
Cte ' DE VILLERS.

25. Pour le Mexique:
G. A. ESTEVA.
S. D. DE MIER.
F. L. DE LA BARRA.

26. Pour le Montenegro.
27. Pour le Nicaragua.
28. Pour la Norvege:

F. IIAGERUP.
29. Pour le Panama:

B. PORRAS.
30. Pour le Paraguay:

J. DU MONCEAU.
31. Pour les Pays-Bas:

W. H. DE BEAUFORT.
T. M. C. ASSER.
DEN BEER POORTUGAEL.

J. A. ROELL.

J. A. LOEFF.
32. Pour le Perou:

C. G. CANDAMO.
33. Pour la Perse:

MOMTAZOS-SALTANEH M. SA-
MAD KHAN.

SADIGH LrL MULE M. ArnED
KHAN.

34. Pour le Portugal:
MARQUIS DE SOVERAL.
CONDE DE SELIR.
ALBERTO D'OLIVEIRA.
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16. Pour l'Espagne: 
W. R. DE VILLA URRUTIA. 
Jost DE LA RICA Y CALVO. 
GABRIEL MAURA. 

17. Pour la France: 
LEON BOURGEOIS. 
D'ESTOURNELLES DE CON-

STANT. 
L. RENAULT. 
MARCELLIN PELLET. 

18. Pour la Grande-Bretagne: 
EDW. FRY. 
ERNEST SATOW. 
REAY. 
HENRY HOWARD. 

19. Pour la Grece: 
CLtox 'RIZ° RANGABE. 
GEORGES STREIT. 

20. Pour le Guatemala: 
Jost TIBLE MACHADO. 

21. Pour le Haiti: 
DALBEMAR ej1.7 JOSEPH. 
J. N. LEGER. 
PIERRE HUDICOT,TE.T. 

22. .Pour l'Italie: 
POMPILJ. 
G. FTJSINATO. 

23. Pour le Japon: 
AIMARO SATO. 

24. Pour le Luxembourg: 
EYSCHEN. 
Cte' DE VILLERS. 

25. Pour le Mexique: 
G. A. ESTEVA. 
S. D. DE MIER. 
F. L. DE LA BARRA. 

26. Pour le Montenegro. 
27. Pour le Nicaragua. 
28. Pour la Norvege: 

F. HAGERUP. 
99. Pour le Panama: 

B. PORRAS. 
30. Pour le Paraguay: 

J. DU MONCEAU. 
31. Pour les Pays-Bas: 

W. H. DE BEAUFORT. 
T. M. C. ASSER. 
DEN BEER POORTUGAEL. 
J. A. ROELL. 
J. A. LOEFF. 

32. Pour le Perou: 
C. G. CANDAMO. 

33. Pour la Perse: 
Mommzos-SALTANEn M. SA-
MAD KHAN. 

SADIGH UL MULE M. AHMED 
KHAN. 

34. Pour le Portugal: 
MARQUIS DE SOVERAL. 
CONDE DE SELIR. 
.ALBERTO D'OLIVEIRA. 

Signatures—Cont. 
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35. Pour la Roumanie:
EDG. MAVROCOBDATO.

36. Pour la Russie.
37. Pour le Salvador:

P. J. MATHEU.
S. PEREZ TRIANA.

38. Pour la Serbie:
S. GROUiTCH.
M. G. MILOVANOVITCH.
M. G. MILrrcHEvrrcH.

39. Pour le Siam:
MoM CHATIDEJ UDOM.
C. CORRAGIONO D'ORELLI.
LUANG BHiJUANARTH NARU-

BAL.
40. Pour la Suede:

JOH. HELLNERB.
41. Pour la Suisse:

CARLIN.
42. Pour la Turquie:

TURKHAN.
43. Pour l'Uruguay:

JosE BATLLE Y OBDONEZ.
44. Pour le V6nezuela:

J. GIL FOBTOUL.

Certifi6 pour copie conforme:
Le Secr6taire-G6enral du Mi-

nistere des Affaires Etrangeres des
Pays-Bas,

HANNEMA.

Ratification. And whereas the said Convention has been duly ratified by the
Government of the United States of America, by and with the advice
and consent of the Senate thereof, and by the Governments of
Germany, Austria-Hungary, Denmark, Great Britain, Mexico, the
Netherlands, Sweden, and Salvador, and the ratifications of the said

Ane, p. 2410 . Governments were, under the provisions of Article 10 of the said
Convention, deposited by their respective Plenipotentiaries with the
Netherlands Government on November 27, 1909;

Proclamation. Now, therefore, be it knowfi that I, William Howard Taft, Presi-
dent of the United States of America, have caused the said Conven-
tion to be made public, to the end that the same and every article and
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the
United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of Feb-
ruary in the year of our Lord one thousand nine hundred

[SEAL.] and ten, and of the Independence of the United States of
America the one hundred and thirty-fourth.

WM H TAFT
By the President:

P C KNox
Secretary of State.
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signatures—C°nt'd. 35. Pour la Roumanie: 
Eno. MAVROCORDATO. 

" 36. Pour la Russie. 
37. Pour le Salvador: 

P. J. MATHEU. 
S. PEREZ TRIANA. 

38. Pour la Serbie: 
S. GROUITCH. 
M. G. MILOVANOVITCH. 
M. G. MILITcnEvrrca. 

39. Pour le Siam: 
MOM CHATIDEJ UDOM. 
C. CORRAGIONO D'ORELLI. 
LUANG BIICIVANARTH NARt-

BAL. 
40. Pour la Suede: 

Jon. HELLNER. 
41. Pour la Suisse: 

CARLIN. 
42. Pour la Turquie: 

MERMAN. 
43. Pour l'Uruguay: 

Jost BATLLE Y ORDOSIEZ. 
44. Pour le Venezuela: 

J. GIL FORTOUL. 

Certifie pour copie conforme: 
Le Secretaire-General du Mi-

nistere des Affaires Etrangeres des 
Pays-Bas, 

HANNEMA. 

Ratification. 

Ante, p. 2410. 

Proclamation. 

And whereas the said Convention has been duly ratified by the 
Government of the United States of America, by and with the advice 
and consent of the Senate thereof, and by the Governments of 
Germany, Austria-Hungary., Denmark, Great Britain, Mexico, the 
Netherlands, Sweden, and Salvador, and the ratifications of the said 
Governments were, under the provisions of Article 10 of the said 
Convention, deposited by their respective Plenipotentiaries with the 
Netherlands Government on November 27, 1909; 
Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, Presi-

dent of the United States of America, have caused the said Conven-
tion to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 
Done at the City of Washington this twenty-eighth day of Feb-

ruary in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[SEAL.] and ten, and of the Independence of the United States of 

America the one hundred and thirty-fourth. 
Wm H TAFT 

By the President: 
P C KNOX 

Secretary of State. 




